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Система лингводидактического тестирования по русскому языку как 
иностранному прошла долгий путь развития. В конце XX в. научные кол-
лективы МГУ, СПбГУ, РУДН, ИРЯ имени А.С. Пушкина объединили свои 
усилия и создали единую систему тестирования. Сегодня система лингво-
дидактического тестирования представлена развитием двух направлений: 
ТРКИ (тест по русскому языку как иностранному) и экзамен для ино-
странных граждан и лиц без гражданства по русскому языку как иностран-
ному, истории России и основам законодательства Российской Федерации 
(далее — экзамен). 

Постановление Правительства Российской Федерации от 31.05.2021 
№ 840 «Об утверждении требований к минимальному уровню знаний, не-
обходимых для сдачи экзамена по русскому языку как иностранному, исто-
рии России и основам законодательства Российской Федерации» (далее — 
постановление Правительства) открыло новый этап в развитии экзамена1. 
Положения постановления Правительства определяют требования к ком-
плексу умений в области русского языка как иностранного и совокупности 
знаний в частях «История России» и «Основы законодательства Россий-
ской Федерации», которые должен продемонстрировать участник экзаме-
на в процессе прохождения тестирования. Комплекс определяемых поста-
новлением Правительства умений в части «русский язык как иностранный» 
представлен тремя группами (различающимися по уровню сложности) 
в соответствии с целью экзамена: получение разрешения на работу или па-
тента, получение разрешения на временное проживание и вида на житель-
ство. Спектр умений, который должен быть сформирован у экзаменуемого, 
нарастает в объёме и частично усложняется от уровня к уровню экзамена 
(рис. 1). Так, в заданиях модуля «Аудирование» для уровня 1 обозначено 

1  Постановление Правительства Российской Федерации от 31.05.2021 № 840 «Об утверждении тре-

бований к минимальному уровню знаний, необходимых для сдачи экзамена по русскому языку как ино-

странному, истории России и основам законодательства Российской Федерации». — URL.: https://www.

garant.ru/products/ipo/prime/doc/400746458/
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умение определять тему, озвученную 
в аудио сообщении, и понимать главную 
информацию. В то же время на уровнях 2 
и 3 участник экзамена должен продемон-
стрировать умения более высокого поряд-
ка: понимать и главную, и дополнитель-
ную информацию (более высокий уровень 
умения выделен курсивом). 

Определяемая в постановлении Пра-
вительства способность реализовать об-
щение на уровне слова, словосочетания, 
предложения отнесена к модулю «Лек-
сика и грамматика». Модуль «Лекси-
ка и грамматика» в системе требований 
к минимальному уровню знаний не раз-
делён по уровням сложности. 

Положения постановления Прави-
тельства легли в основу разработки нор-
ма тив но-технологических документов, 
демонстрационных вариантов контроль-
ных измерительных материалов (далее — 
КИМ) и заданий для пополнения от-
крытого банка заданий для проведения 
экзамена. Решение задачи разработки 
нор ма тивно-технологических докумен-
тов и контрольных измерительных мате-
риалов для экзамена специалисты ФГБНУ 
«ФИПИ» начали с предложения к образо-
вательным организациям предоставить ва-
рианты КИМ, действующие до 01.08.2021. 
За период с июня по декабрь 2021 г. со-
трудники ФИПИ с приглашением веду-

щих специалистов в области РКИ, истории 
России и основ законодательства Россий-
ской Федерации провели работу по анали-
зу содержания тестов и обобщению опыта 
в области системы лингводидактического 
тестирования. По результатам анализа по-
становления Правительства и вариантов 
тестов, полученных от образовательных 
организаций, при использовании мето-
дических приёмов повышения сложности 
заданий были обозначены более чёткие 
границы между уровнями владения рус-
ским языком как иностранным. Усложне-
ние в действующих на настоящий момент 
КИМ идёт не только по пути нарастания 
объёма умений с повышением их уровня 
сложности, что определено нормативным 
документом, но и посредством включе-
ния в КИМ заданий интегрированного 
характера, требующих владения спектром 
умений как репродуктивного, так и про-
дуктивного характера. К таким заданиям 
относится, например, задание на выбор 
реплики/реакции на высказывание собе-
седника, проверяющее как умение рецеп-
ции (восприятие и понимание контекста), 
так и умение продукции — выбор соответ-
ствующей реплики. Одновременно услож-
нение происходит и по линии повышения 
сложности текста, предъявляемого в зада-
нии, его языковой составляющей, объёма, 
системы дистракторов и т.д.

Рис. 1. Структура блока РКИ

Степанова М.В.

Операционализация требований к минимальному уровню знаний...

РКИ (комплекс умений)

АУДИРОВАНИЕ

Линия 1 — определять тему аудиосообщения 

Линия 2 — понимать главную информацию 

Линия 3 — реагировать на высказывание собеседника 

Линия 4 — понимать главную и дополнительную 
информацию

ЧТЕНИЕ

Линия 1 — определять тему текста, понимать основное 

содержание

Линия 2 — понимать главную информации в тексте

Линия 3 — понимать главную и дополнительную информацию

ПИСЬМО
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электронное письмо

ЛЕКСИКА И ГРАММАТИКА

Линия 1 — реализовывать потребность в общении 

(уровень слова)

Линия 2 — реализовывать потребность в общении 

(уровень словосочетания)

Линия 3 — реализовывать потребность в общении 

(уровень предложения)
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общение, извиняться, благодарить, представляться и 

представлять другого человека

Линия 2- задавать вопросы и сообщать о факте/

событии, поддерживать, завершать диалог

Линия 3 — создавать связные монологические 

высказывания 

Линия 4 — владеть вежливой формой ведения общения; 

управлять диалогом
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Касающиеся блока РКИ положения 
постановления Правительства, сформу-
лированные как комплекс умений, требу-
ют, на наш взгляд, проведения операцио-
нализации требований к минимальному 
уровню знаний, а именно конкретизации 
тематического поля, уточнения языкового 
и речевого минимума, требований к тек-
сту и его параметрам. Необходимо соот-
нести требования, обозначенные в нор-
мативном документе, с существующими 
показателями уровня владения русским 
языком как иностранным и конкретизи-
ровать уровень владения русским языком 
как иностранным отдельно для каждой ка-
тегории лиц: претендующих на получение 
разрешения на работу или патента, полу-
чение разрешения на временное прожи-
вание и вида на жительство. Проведение 
операционализации требований — основ-
ное направление научной деятельно-
сти лаборатории комплексного экзамена 
ФГБНУ «ФИПИ» в 2022 г. Для решения 
данной задачи сотрудники лаборатории 
обратились к накопленному в этой обла-
сти научно-методическому опыту. 

Впервые федеральные государствен-
ные требования по русскому языку как 
ино странному были сформулированы 
приказом Министерства образования и нау-
ки Российской Федерации от 28.10.2009 
№ 4632. Согласно его требованиям, были 
определены следующие уровни владения 
русским языком как иностранным: ба-
зовый уровень, первый уровень, второй 
уровень, третий уровень и четвёртый уро-
вень. Документ утратил силу в связи с вы-
ходом приказа Министерства образова-
ния и науки РФ от 01.04.2014 № 255 «Об 
утверждении уровней владения русским 
языком как иностранным и требований 
к ним», который расширил систему уров-
ней путём включения новых компонен-
тов3. Как результат, система уровней вла-
дения русским языком как иностранным 

2  Приказ Министерства образования и науки Рос-

сийской Федерации от 28.10.2009 № 463 «Федеральные 

государственные требования по русскому языку как ино-

странному языку». — URL.: https://www.garant.ru/products/

ipo/prime/doc/96953/.

3  Приказ Министерства образования и науки 

Российской Федерации от 01.04.2014 № 255 «Об утверж-

дении уровней владения русским языком как иностран-

ным и требований к ним. — URL.: https://www.garant.ru/

products/ipo/prime/doc/70579090/.

стала состоять из следующих позиций: 
элементарный уровень (ТЭУ/А1), базовый 
для трудящихся мигрантов (ТБУМ/А1), ба-
зовый (ТБУ/А2), первый (ТРКИ-1/В1), вто-
рой (ТРКИ-II/В2), третий (ТРКИ-III/С1), 
четвёртый (TPKИ-IV/C2). Характеризуя 
тот период с точки зрения целевой направ-
ленности иностранных граждан и лиц без 
гражданства сдать экзамен по русскому 
языку как иностранному, А.А. Парфёнов 
пишет: «Граждане проходят тестирова-
ние по русскому как иностранному с тем, 
чтобы: 1) получить гражданство Россий-
ской Федерации; 2) поступить в вузы 
Российской Федерации на образователь-
ные программы, реализуемые на русском 
языке; 3) подтвердить наличие квалифи-
кации для работодателя; 4) иных целях»4. 
В 2015 г. вводится комплексный экзамен 
в своей трёхступенчатой составляющей: 
ИР (иностранные рабочие), РВП (разре-
шение на временное проживание), ВЖ 
(вид на жительство). Требуемый уро-
вень владения русским языком как ино-
странным для участников экзамена (ИР, 
РВП, ВЖ), определяемый на основании 
анализа тестов комплексного экзамена 
2015 г., охватывает элементарный и ба-
зовый уровень системы ТРКИ (рис. 2). 
В свою очередь, как отмечают Е.Г. Ши-
манюк, Е.В. Тихонова и Д.С. Тимофее-
ва, «в концепции комплексного экзамена 
формата 2015 г. лежало чёткое опреде-
ление уровня владения русским языком 
и знаний по истории России и основам 
законодательства РФ, которые могли бы 
обеспечить бесконфликтное общение с рус-
скоязычным населением»5. Исторически 
блок РКИ комплексного экзамена для 
иностранных граждан и лиц без граж-
данства развивался параллельно системе 
государственного тестирования ТРКИ, 
но опирался на подходы и принципы, ко-
торые лежат в основе системы тестиро-
вания русского языка как иностранного. 
В основе разработки базового уровня для 

4  Парфёнов А.А. О развитии системы лингводидак-

тического тестирования в Российской Федерации // Право 

и политика. — 2016. — № 10. — С. 1241.

5  Шиманюк Е.Г., Тихонова Е.В., Тимофеева Д.С. 

Комплексный экзамен по русскому языку как иностранно-

му, истории России и основам законодательства РФ: цели, 

опыт, перспективы // Русский язык за рубежом. — 2021. — 

№ 6. — С. 49.
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трудящихся мигрантов лежал базовый уро-
вень ТРКИ со снижением степени слож-
ности заданий и приближением к уров-
ню А1. Базовый уровень для гражданства 
фактически соответствовал уровню В1. 

Современные требования к мини-
мальному уровню знаний, необходимых 
для сдачи экзамена по совокупности таких 
критериев, как наличие заданий всех мо-
дулей РКИ, объёма текстового материала 
в задании, количества заданий в варианте 
и т.д., определяют уровень владения рус-
ским языком как иностранным для участ-
ников экзамена для всех трёх уровней эк-
замена ниже, чем обозначенный в 2014 г. 
Исходя из анализа нормативных докумен-
тов и научно-методической литературы, 
очевидно, что требования к владению рус-
ским языком как иностранным для участ-
ников экзамена уровня 1 на сегодняшний 
день в большей части ниже элементарного 
уровня (ТЭУ/А1) и требуют соответствен-
но описания и конкретизации. Одновре-
менно конкретизация составляющих, со-
вокупность которых и позволяет говорить 
о том или ином уровне владения русским 
языком как иностранным, необходима и 
для требований к минимальному уровню 
знаний для экзамена уровня 2 и 3. Важ-
но подчеркнуть, что снижение требова-
ний к уровню владения русским языком 

определяется также сокращением време-
ни на проведение экзамена. Так, тест для 
подтверждения элементарного уровня 
владения русским языком как иностран-
ным (ТЭУ/А1) имеет суммарную продол-
жительность более 3 ч, тест для подтверж-
дения базового уровня владения русским 
языком как иностранным (ТБУ/А2) со-
ставляет почти 4 ч. В современных нор-
мативных документах, определяющих 
порядок, в том числе временные рамки 
проведения экзамена, обозначено вре-
мя для выполнения заданий теста: не бо-
лее 80 мин для первого уровня и не более 
90 мин для участников экзамена уровней 
2 и 3. Временные характеристики на-
кладывают существенные ограничения 
на объём и тип текста, тип и формат зада-
ний, объём контекста в заданиях, контро-
лирующих уровень сформированности 
языковой и речевой компетенции, коли-
чество заданий в варианте и т.д. Также 
следует учесть, что в качестве основного 
типового теста для разработки контроль-
ных измерительных материалов для тру-
дящихся мигрантов в образовательных 
организациях до 2021 г. использовались 
тесты по русскому языку как иностран-
ному элементарного (ТЭУ/А1) и базо-
вого (ТБУ/А2) уровней системы ТРКИ, 
опубликованные до выхода нормативных 

Рис. 2. Соотнесение уровней владения русским языком как иностранным 

по результатам их определения в период 2009–2021 гг.
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документов 2009 и 2014 гг.6 Впоследствии 
работа по актуализации уровней не про-
водилась.

Мы приводим сравнительную табли-
цу позиций, определяющих уровень вла-
дения русским языком как иностранным, 
по положениям нормативных документов 
от 2009, 2014, 2021 гг. (табл. 1).

Итак, при анализе позиций, отражён-
ных в табл. 1, обнаруживается, во-первых, 
значительная разница при сопоставлении 
объектов контроля в области продуктив-
ных видов речевой деятельности (говоре-
ние, письмо). Например, отсутствие мо-
дуля «Говорение» в блоке РКИ в составе 
КИМ для проведения экзамена на уров-
не получения разрешения на работу или 
патента. Задания модуля «Письмо» в со-
временных условиях имеют более вы-
раженный практико-ориентированный 
характер (заполнение бланков, анкет) 
в отличие от заданий прошлых лет на кон-
троль умения написания текстов различ-
ного плана, содержания и объёма. Но не-
обходимо отметить, что с точки зрения 
сложности создания письменного вы-
сказывания как на метапредметном, так 
и на предметном уровне задания элемен-
тарного и базового уровней сложнее, чем 
задания, выстроенные на базе современ-
ных требований к владению русским язы-
ком как иностранным, что связано также 
с обязательностью их проверки в автома-
тизированном режиме. 

Во-вторых, не менее существенная раз-
ница выявлена при сопоставлении базы 
заданий модулей «Аудирование» и «Чте-
ние». Несмотря на видимое единство как 
в определении умений, выходящих на кон-
троль в целом, так и отдельную конкрети-
зацию на уровне сфер общения (модуль 
«Аудирование»), при сравнении положе-
ний нормативных документов наблюдает-
ся необходимость уточнения параметров, 
предъявляемых к тексту (тип, жанр, адап-
тированный/аутентичный, сплошной/не-
сплошной и т.д.), количественной конкре-

6  Антонова В.Е., Нахабина М.М., Толстых А.А. 

Типовые тексты по русскому языку как иностранному. 

Элементарный уровень. Общее владение. — 3-е изд. — М: 

ЦМО МГУ; СПб.: Златоуст, 2008. — 44 с.

Антонова В.Е., Нахабина М.М., Толстых А.А. Типовые 

тексты по русскому языку как иностранному. Базовый уро-

вень. Общее владение. — 3-е изд. — М: ЦМО МГУ; СПб.: 

Златоуст, 2007. — 48 с.

тизации объёма лексического минимума. 
Сходства в позициях и основные отличия 
положений приказа Министерства образо-
вания и науки РФ от 01.04.2014 № 255 «Об 
утверждении уровней владения русским 
языком как иностранным и требований 
к ним» (элементарный и базовый) и по-
становления Правительства от 31.05.2021 
№ 840, определяющего требования к ми-
нимальному уровню знаний, необходимых 
для сдачи экзамена по русскому языку как 
иностранному, истории России и основам 
законодательства Российской Федерации 
в части русского языка как иностранного, 
представлены в табл. 2. 

На наш взгляд, в рамках проведения 
операционализации требований преж-
де всего необходимо конкретизировать 
сферы общения, обозначенные в норма-
тивных документах (социально-бытовая, 
официально-деловая, профессиональная 
и социально-культурная), выделить акту-
альные ситуации общения в каждой сфе-
ре. Далее необходимо провести уточнение 
ситуаций общения, одновременно при-
водя их в соответствие с современными 
условиями реализации ситуаций общения. 
Например, в социально-бытовой сфере 
одна из ситуаций общения — «в магазине/
супермаркете/торговом центре» — кон-
кретизируется через объектные составля-
ющие: время работы магазина, план эва-
куации при пожаре, указатели в магази-
не, названия товаров, отделов в магазине, 
названия продуктов, объявления в мага-
зине (пожарная тревога, закрытие мага-
зина, работа в праздничные дни, акции, 
работа в нашем магазине), примерочная, 
кафе/ресторан в торговом центре, туалет, 
секонд-хенд и т.д. Описание ситуаций 
общения — это не только детализация ме-
ста реализации ситуации, но также и кон-
кретизация задач общения, сущности воз-
можного общения в рамках заданной си-
туации. Конкретизация ситуации общения 
«в магазине» — это расщепление на мини-
ситуации: взаимодействие с менеджерами/
покупателями (где расположен товар, есть 
ли товар в магазине, возврат товара, достав-
ка товара и т.д.); диалог на кассе (при опла-
те картой, наличными, с использованием 
карты магазина); участие в акциях (бону-
сы за покупки); заполнение анкеты для 
подписки на рассылку информации и т.д. 
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Операционализация требований к минимальному уровню знаний...
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Методология

Полное описание ситуации должно быть 
определено для каждой из ситуаций, 
входящих в сферу общения (например, 
социально-бытовую сферу) и на всех трёх 
уровнях экзамена. Конкретизированные 
ситуации общения позволяют определить 
требуемый языковой и речевой минимум 
(на рецептивном и продуктивном уровне) 
для их реализации. Конкретизация ситуа-
ции даёт возможность выделить языко-
вую составляющую (лексический и грам-
матический минимум), речевой минимум 
(формулы речевого этикета, клише и т.д.), 
а также набор интенций, которые соотно-
сятся со спектром умений, обозначенным 
в требованиях к минимальному уровню 
знаний. 

Отдельное внимание необходимо уде-
лить тексту как основе заданий в модулях 
«Аудирование» и «Чтение». Помимо обо-
значения рецептивного языкового и рече-
вого минимума возникает необходимость 

конкретизации объёма текста, опреде-
ления спектра его тематики, обсуждения 
типов текста (описание, повествование, 
рассуждение), жанров текста, вопросов 
включения и использования несплошно-
го текста (указатели, вывески, реклама 
и т.д.), иллюстраций. Необходимо также 
принять во внимание тот факт, что успеш-
ность выполнения заданий по основам 
законодательства Российской Федерации 
требует вербализации формулировок в со-
ответствии с лексическим минимумом, 
определённым для данного уровня экза-
мена, не препятствующим пониманию 
сути вопроса. В связи с этим определение 
рецептивного лексико-грамматического 
уровня участника экзамена важно не толь-
ко для разработки заданий блока РКИ, но 
и для адаптации заданий блоков «Исто-
рия России» и «Основы законодательства 
Российской Федерации» в части их фор-
мулировок (рис. 3).

Таблица 2
Определение уровня владения русским языком как иностранным в хронологическом аспекте

Модули РКИ 2014 г. (ТЭУ/А1 и ТБУМ А1) 2021 г.

Уровень 1

Аудирование

Умение понимать главную/основную информацию, главное/основное 
содержание/тему

Ситуации повседневного общения 
социально-бытового характера

Социально-бытовая сфера, неко-
торые аспекты профессиональной 
и социально-культурной сфер

Чтение

Умение определять тему текстов, понимать главную информацию

Адаптированный и неадаптированный 
краткий текст (в частности, названия 
журналов и газет, вывески, надписи, 
указатели, объявления)

–

Говорение 
Умение участвовать в диалогах; само-
стоятельно создавать связные, логичные 
высказывания 

–

Письмо

Умение писать тексты о себе, друзьях, 
семье, рабочем дне, своём свободном 
времени (не менее семи фраз по предло-
женным вопросам). 
Умение строить на основе прочитанного 
или прослушанного текста письменные 
монологические высказывания с эле-
ментами продукции (например, изложе-
ние с элементами сочинения, изложение 
с творческим заданием)

Умение заполнять анкеты, бланки 
и другие документы подобного 
типа, писать по образцу заявление 
(о приёме на работу и др.)
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Определяя направления операцио-
нализации требований к минималь-
ному уровню знаний, специалисты 
РКИ лаборатории комплексного эк-
замена ФГБНУ «ФИПИ» строят свою 
научно-исследовательскую деятельность 
на основе всестороннего анализа опы-
та лингводидактического тестирования, 
абсолютно соглашаясь с Н.П. Андрю-
шиной в том, что «учёт накопленного 
за почти двадцатилетнюю практику те-

стирования огромного фактологическо-
го материала позволит найти решение 
многих теоретических и практических 
вопросов»7.

7  Андрюшина Н.П., Макова М.Н. Актуальные про-

блемы разработки тестовых материалов второго уров-

ня общего владения русским языком как иностранным // 

Вестник Московского государственного лингвистического 

университета. Образование и педагогические науки. — 

2019. — № 2 (831). — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/

aktualnye-problemy-razrabotki-testovyh-materialov-vtorogo-

urovnya-obschego-vladeniya-russkim-yazykom-kak-inostrannym. 

Рис. 3. Направления операционализации минимальных требований к уровню знаний, 

необходимых для сдачи экзамена (блок РКИ)

Степанова М.В.

Операционализация требований к минимальному уровню знаний...

 

 

 

Сфера общения: 

социально-бытовая 

Ситуация общения: 

в магазине (ТЦ, супермаркете) 

Конкретизация ситуации общения: объектная составляющая – время работы  

магазина, план эвакуации при пожаре, указатели в магазине, названия товаров, 

отделов в магазине, названия продуктов и т.д. Субъектная составляющая: 

общение с менеджерами, покупателями, на кассе и т.д. 

Текст для заданий модуля 

«Аудирование»/«Чтение» 

Интенции
 

Языковой и речевой минимум 

Требования к минимальному уровню знаний, необходимых для сдачи экзамена по русскому языку как 

иностранному, истории России и основам законодательства РФ (в части РКИ) 


